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A. TITEL

Europees Verdrag betreffende de niet-toepasselijkheid van verjaring
terzake van misdrijven tegen de menselijkheid en oorlogsmisdrijven;

Straatsburg, 25 januari 1974



B. TEKST

European Convention on the non-applicability of statutory limitation
to crimes against humanity and war crimes

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering the necessity to safeguard human dignity in time of
war and in time of peace;

Considering that crimes against humanity and the most serious
violations of the laws and customs of war constitute a serious in-
fraction of human dignity;

Concerned in consequence to ensure that the punishment of those
crimes is not prevented by statutory limitations whether in relation
to prosecution or to the enforcement of the punishment;

Considering the essential interest in promoting a common criminal
policy in this field, the aim of the Council of Europe being to achieve
a greater unity between its members,

Have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting State undertakes to adopt any necessary
measures to secure that statutory limitation shall not apply to the
prosecution of the following offences, or to the enforcement of the
sentences imposed for such offences, in so far as they are punishable
under its domestic law:

1. the crimes against humanity specified in the Convention on the
Prevention and Punishment of the Crime of Genocide adopted on
9 December 1948 by the General Assembly of the United Nations;

2. (a) the violations specified in Article 50 of the 1949 Geneva
Convention for the Amelioration of the Condition of the Wounded
and Sick in Armed Forces in the Field, Article 51 of the 1949 Geneva
Convention for the Amelioration of the Condition of Wounded, Sick
and Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea, Article 130 of
the 1949 Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners
of War and Article 147 of the 1949 Geneva Convention relative to
the Protection of Civilian Persons in Time of War,

(b) any comparable violations of the laws of war having effect at
the time when this Convention enters into force and of customs of
war existing at that time, which are not already provided for in the
above-mentioned provisions of the Geneva Conventions,



Convention européenne sur rimprescriptibilité des crimes
contre l'humanité et des crimes de guerre

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la pré-
sente Convention,

Considérant la nécessité de sauvegarder la dignité humaine en
temps de guerre comme en temps de paix;

Constatant que les crimes contre l'humanité et les violations les
plus graves des lois et coutumes de la guerre constituent une atteinte
sérieuse à cette dignité;

Soucieux d'éviter en conséquence que la répression de ces crimes
soit entravée par la prescription de la poursuite et de l'exécution des
peines;

Considérant l'intérêt essentiel de promouvoir dans ce domaine une
politique pénale commune, le but du Conseil de l'Europe étant de
réaliser une union plus étroite entre ses membres,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Tout Etat contractant s'engage à prendre les mesures nécessaires
afin que la prescription soit inapplicable à la poursuite des infractions
suivantes et à l'exécution des peines prononcées pour de telles infrac-
tions, pour autant qu'elles sont punissables dans sa législation
nationale:

1. les crimes contre l'humanité prévus par la Convention pour la
prévention et la répression du crime de génocide, adoptée le 9 dé-
cembre 1948 par l'Assemblée générale des Nations Unies;

2. (a) les infractions prévues aux articles 50 de la Convention de
Genève de 1949 pour l'amélioration du sort des blessés et des malades
dans les forces armées en campagne, 51 de la Convention de Genève
de 1949 pour l'amélioration du sort des blessés, des malades et des
naufragés des forces armées sur mer, 130 de la Convention de
Genève de 1949 relative au traitement des prisonniers de guerre et
147 de la Convention de Genève de 1949 relative à la protection des
personnes civiles en temps de guerre,

(b) toutes violations analogues des lois de la guerre en vigueur
lors de l'entrée en application de la présente Convention et des cou-
tumes de la guerre existant à ce moment, qui ne sont pas déjà prévues
par les dispositions susvisées des Conventions de Genève,



when the specific violation under consideration is of a particularly
grave character by reason either of its factual and intentional
elements or of the extent of its foreseeable consequences;

3. any other violation of a rule or custom of international law
which may hereafter be established and which the Contracting State
concerned considers according to a declaration under Article 6 as
being of a comparable nature to those referred to in paragraph 1 or
2 of this Article.

Article 2

1. The present Convention applies to offences committed after its
entry into force in respect of the Contracting State concerned.

2. It applies also to offences committed before such entry into
force in those cases where the statutory limitation period had not
expired at that time.

Article 3

1. This Convention shall be open to signature by the member
States of the Council of Europe. It shall be subject to ratification or
acceptance. Instruments of ratification or acceptance shall be de-
posited with the Secretary General of the Council of Europe.

2. The Convention shall enter into force three months after the
date of deposit of the third instrument of ratification or acceptance.

3. In respect of a signatory State ratifying or accepting sub-
sequently, the Convention shall come into force three months after
the date of the deposit of its instrument of ratification or acceptance.

Article 4

1. After the entry into force of this Convention, the Committee
of Ministers of the Council of Europe may invite any non-member
State to accede thereto, provided that the resolution containing such
invitation receives the unanimous agreement of the Members of the
Council who have ratified the Convention.

2. Such accession shall be effected by depositing with the
Secretary General of the Council of Europe an instrument of ac-
cession which shall take effect three months after the date of its
deposit.

Article 5

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its



lorsque l'infraction considérée en l'espèce revêt une particulière gra-
vité, soit en raison de ses éléments matériels et intentionnels, soit en
raison de l'étendue de ses conséquences prévisibles;

3. toutes autres infractions aux lois et coutumes du droit inter-
national tel qu'il sera établi à l'avenir, considérées par l'Etat con-
tractant intéressé, aux termes d'une déclaration faite conformément
à l'article 6, comme étant de nature analogue à celles prévues aux
paragraphes 1 ou 2 du présent article.

Article 2

1. Dans chaque Etat contractant, la présente Convention s'appli-
que aux infractions commises après son entrée en vigueur à l'égard
de cet Etat.

2. Elle s'applique également aux infractions commises avant cette
entrée en vigueur dans les cas où le délai de prescription n'est pas
encore venu à expiration à cette date.

Article 3

1. La présente Convention est ouverte à la signature des Etats
membres du Conseil de l'Europe. Elle sera ratifiée ou acceptée. Les
instruments de ratification ou d'acceptation seront déposés près le
Secrétaire Général du Conseil de l'Europe.

2. La Convention entrera en vigueur trois mois après la date du
dépôt du troisième instrument de ratification ou d'acceptation.

3. Elle entrera en vigueur à l'égard de tout Etat signataire qui la
ratifiera ou l'acceptera ultérieurement, trois mois après la date du
dépôt de son instrument de ratification ou d'acceptation.

Article 4

1. Après l'entrée en vigueur de la présente Convention, le Comité
des Ministres du Conseil de l'Europe pourra inviter tout Etat non
membre du Conseil de l'Europe à adhérer à la présente Convention.
La résolution concernant cette invitation devra recevoir l'accord
unanime des Membres du Conseil ayant ratifié la Convention.

2. L'adhésion s'effectuera par le dépôt, près le Secrétaire Général
du Conseil de l'Europe, d'un instrument d'adhésion qui prendra effet
trois mois après la date de son dépôt.

Article 5
1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du



instrument of ratification, acceptance or accession, specify the
territory or territories to which this Convention shall apply.

2. Any State may, when depositing its instrument of ratification,
acceptance or accession or at any later date, by declaration addressed
to the Secretary General of the Council of Europe, extend this
Convention to any other territory or territories specified in the
declaration and for whose international relations it is responsible or
on whose behalf it is authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph
may, in respect of any territory mentioned in such declaration, be
withdrawn according to the procedure laid down in Article 7 of this
Convention.

Article 6

1. Any Contracting State may, at any time, by declaration ad-
dressed to the Secretary General of the Council of Europe, extend
this Convention to any violations provided for in Article 1, paragraph
3 of this Convention.

2. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph
may be withdrawn according to the procedure laid down in Article 7
of this Convention.

Article 7

1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting State may, insofar as it is concerned, de-
nounce this Convention by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe.

3. Such denunciation shall take effect six months after the date
of receipt by the Secretary General of such notification.

Article 8

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the
member States of the Council and any State which has acceded to
this Convention of:

(a) any signature;
(b) any deposit of an instrument of ratification, acceptance or

accession;
(c) any date of entry into forc^ of this Convention in accordance

with Article 3 thereof;



dépôt de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhésion,
désigner le ou les territoires auxquels s'applique la présente Con-
vention.

2. Tout Etat peut, au moment du dépôt de son instrument de
ratification, d'acceptation ou d'adhésion ou à tout autre moment par
la suite, étendre l'application de la présente Convention, par décla-
ration adressée au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe, à tout
autre territoire désigné dans la déclaration et dont il assure les rela-
tions internationales ou pour lequel il est habilité à stipuler.

3. Toute déclaration faite en vertu du paragraphe précédent pourra
être retirée, en ce qui concerne tout territoire désigné dans cette
déclaration, aux conditions prévues à l'article 7 de la présente Con-
vention.

Article 6

1. Tout Etat contractant peut, à tout moment, par déclaration
adressée au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe, étendre
l'application de la présente Convention aux infractions prévues à
l'article 1, paragraphe 3, de la présente Convention.

2. Toute déclaration faite en vertu du paragraphe précédent
pourra être retirée aux conditions prévues à l'article 7 de la présente
Convention.

Article 7

1. La présente Convention demeurera en vigueur sans limitation
de durée.

2. Tout Etat contractant pourra, en ce qui le concerne, dénoncer
la présente Convention en adressant une notification au Secrétaire
Général du Conseil de l'Europe.

3. La dénonciation prendra effet six mois après la date de la
réception de la notification par le Secrétaire Général.

Article 8

Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil et à tout Etat ayant adhéré à la présente Con-
vention:

(a) toute signature;
(b) le dépôt de tout instrument de ratification, d'acceptation ou

d'adhésion;
(c) toute date d'entrée en vigueur de la présente Convention con-

formément à son article 3;



(d) any declaration received in pursuance of the provisions of
Article 5 or Article 6;

(e) any notification received in pursuance of the provisions of
Article 7 and the date on which the denunciation takes effect.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Convention.

DONE at Strasbourg, this 25th day of January 1974, in the English
and French languages, both texts being equally authoritative, in a
single copy which shall remain deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe
shall transmit certified copies to each of the signatory and acceding
States.

Het Verdrag is ondertekend voor de volgende Staten:
Frankrijk
het Koninkrijk der Nederlanden

25 januari 1974
6 april 1979



(d) toute déclaration recue en application des articles 5 ou 6;

(e) toute notification recue en application des dispositions de
1'article 7 et la date a laquelle la dénonciation prendra effet.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, düment autorisés a eet effet,
ont signé la présente Convention.

FAIT a Strasbourg, Ie 25 janvier 1974, en franc.ais et en anglais,
les deux textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui sera
déposé dans les archives du Conseil de 1'Europe. Le Secrétaire Géné-
ral du Conseil de 1'Europe en communiquera copie certifiée conforme
a chacun des Etats signataires et adhérents.



C. VERTALING

Europees Verdrag betreffende de niet-toepasselijkheid van verjaring
terzake van misdrijven tegen de menselijkheid en oorlogsmisdrijven

De Lid-Staten van de Raad van Europa die dit Verdrag hebben
ondertekend,

De noodzaak overwegend om zowel in tijd van oorlog als in vredes-
tijd de menselijke waardigheid te beschermen;

Overwegend dat misdrijven tegen de menselijkheid en de ernstigste
schendingen van de wetten en gebruiken van de oorlog een ernstige
aantasting van de menselijke waardigheid vormen;

Om die reden verlangend te verzekeren dat de bestraffing van die
misdrijven niet wordt verhinderd door verjaring ten aanzien van
hetzij het recht van vervolging, hetzij het recht van tenuitvoerlegging
van de straf;

Het wezenlijke belang overwegend dat is gelegen in het bevorderen
van een gemeenschappelijk strafrechtelijk beleid op dit gebied, ge-
geven het feit dat het doel van de Raad van Europa is de totstand-
brenging van een grotere eenheid tussen zijn leden,

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel 1

Iedere Verdragsluitende Staat verbindt zich ertoe de noodzakelijke
maatregelen te nemen om te verzekeren, dat het recht van vervolging
van de volgende strafbare feiten of van tenuitvoerlegging van terzake
opgelegde straffen niet verjaart, voor zover deze krachtens zijn
nationale wetgeving strafbaar zijn:

1. de misdrijven tegen de menselijkheid, omschreven in het Ver-
drag inzake de voorkoming en de bestraffing van genocide, dat op
9 december 1948 door de Algemene Vergadering van de Verenigde
Naties is aanvaard;

2. (a) de inbreuken, vermeld in artikel 50 van het Verdrag van
Genève van 1949 voor de verbetering van het lot der gewonden en
zieken, zich bevindende bij de strijdkrachten te velde, in artikel 51
van het Verdrag van Genève van 1949 voor de verbetering van het
lot der gewonden, zieken en schipbreukelingen van de strijdkrachten
ter zee, in artikel 130 van het Verdrag van Genève van 1949 betref-
fende de behandeling van krijgsgevangenen en in artikel 147 van het
Verdrag van Genève van 1949 betreffende de bescherming van bur-
gers in oorlogstijd,



(b) alle vergelijkbare schendingen van de wetten van de oorlog,
die ten tijde van de inwerkingtreding van dit Verdrag van kracht
zijn, en van de gebruiken van de oorlog, die te dien tijde bestaan,
voor zover die niet reeds door de bovenvermelde bepalingen van de
Verdragen van Genève worden bestreken,

indien de desbetreffende schending buitengewoon ernstig is, gelet
op hetzij de feitelijke omstandigheden en de mate van opzet, hetzij
de omvang van de voorzienbare gevolgen daarvan;

3. alle andere schendingen van de wetten of gebruiken van het
volkenrecht, zoals dat in de toekomst tot stand zal komen, die door
de betrokken Verdragsluitende Staat blijkens een overeenkomstig
artikel 6 afgelegde verklaring worden beschouwd als van soortgelijke
aard als die bedoeld in het eerste en het tweede lid van dit artikel.

Artikel 2

1. Dit Verdrag is van toepassing op strafbare feiten begaan na de
inwerkingtreding daarvan voor de desbetreffende Verdragsluitende
Staat.

2. Het is tevens van toepassing op misdrijven begaan vóór een
zodanige inwerkingtreding, in de gevallen waarin de verjaringstermijn
op dat moment nog niet is verlopen.

Artikel 3
1. Dit Verdrag staat open voor ondertekening door de Lid-Staten

van de Raad van Europa. Het dient te worden bekrachtigd of aan-
vaard. De akten van bekrachtiging of aanvaarding worden neder-
gelegd bij de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa.

2. Het Verdrag treedt in werking drie maanden na de datum van
nederlegging van de derde akte van bekrachtiging of aanvaarding.

3. Voor elke ondertekenende Staat die het daarna bekrachtigt of
aanvaardt, treedt het Verdrag in werking drie maanden na de datum
van nederlegging van zijn akte van bekrachtiging of aanvaarding.

Artikel 4
1. Na de inwerkingtreding van dit Verdrag kan het Comité van

Ministers van de Raad van Europa iedere Staat die geen Lid is van
de Raad uitnodigen toe te treden tot dit Verdrag, mits de resolutie
betreffende deze uitnodiging unaniem is goedgekeurd door de Leden
van de Raad die het Verdrag hebben bekrachtigd.

2. Toetreding geschiedt door nederlegging bij de Secretaris-Gene-
raal van de Raad van Europa van een akte van toetreding die van
kracht wordt drie maanden na de datum van nederlegging.



Artikel 5

1. Een Staat kan bij de ondertekening of bij de nederlegging van
zijn akte van bekrachtiging, aanvaarding of toetreding het grond-
gebied of de grondgebieden aanwijzen, waarop dit Verdrag van toe-
passing is.

2. Een Staat kan bij de nederlegging van zijn akte van bekrach-
tiging, aanvaarding of toetreding, of op elk later tijdstip door middel
van een verklaring, gericht tot de Secretaris-Generaal van de Raad
van Europa, de toepassing van dit Verdrag uitbreiden tot ieder ander
in de verklaring aangewezen grondgebied, voor welks internationale
betrekkingen hij verantwoordelijk is of voor hetwelk hij bevoegd is
verbintenissen aan te gaan.

3. Verklaringen afgelegd krachtens het voorgaande lid kunnen,
wat betreft een grondgebied dat is aangewezen in deze verklaring,
onder de in artikel 7 van dit Verdrag genoemde voorwaarden worden
ingetrokken.

Artikel 6

1. Een Verdragsluitende Staat kan op ieder tijdstip door middel
van een verklaring, gericht tot de Secretaris-Generaal van de Raad
van Europa, dit Verdrag uitbreiden tot de schendingen, bedoeld in
artikel 1, derde lid, van dit Verdrag.

2. Verklaringen afgelegd krachtens het voorgaande lid kunnen
onder de in artikel 7 van dit Verdrag genoemde voorwaarden worden
ingetrokken.

Artikel 7

1. Dit Verdrag blijft voor onbepaalde tijd van kracht.

2. Een Verdragsluitende Staat kan dit Verdrag wat hem betreft
opzeggen door een kennisgeving aan de Secretaris-Generaal van de
Raad van Europa te zenden.

3. De opzegging wordt van kracht zes maanden na de datum van
ontvangst van de kennisgeving door de Secretaris-Generaal.

Artikel 8

De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa geeft aan de
Lid-Staten van de Raad en aan iedere Staat die is toegetreden tot dit
Verdrag kennis van:

(a) ondertekeningen;
(b) nederlegging van akten van bekrachtiging, aanvaarding of toe-

treding;



(c) data van inwerkingtreding van dit Verdrag overeenkomstig
artikel 3;

(d) verklaringen ontvangen krachtens het bepaalde in artikel 5
of 6;

(e) kennisgevingen ontvangen ingevolge het bepaalde in artikel 7
en de datum waarop de opzegging van kracht wordt.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Straatsburg, de 25ste januari 1974, in de Engelse en
de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk gezaghebbend, in een
enkel exemplaar, dat zal worden nedergelegd in het archief van de
Raad van Europa. De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa
doet een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift toekomen aan alle
Staten die het Verdrag hebben ondertekend of daartoe zijn toege-
treden.

(Voor de ondertekeningen zie blz. 8 van dit Tractatenblad.)



D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 60, tweede lid, van de
Grondwet de goedkeuring der Staten-Generaal alvorens te kunnen
worden bekrachtigd of aanvaard.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging of aanvaarding van het Verdrag is voorzien in artikel
3, eerste lid.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 3, tweede
lid, in werking treden drie maanden na de datum van nederlegging
van de derde akte van bekrachtiging of aanvaarding.

J. GEGEVENS

Van het op 5 mei 1949 te Londen totstandgekomen Statuut van de
Raad van Europa, naar welke Raad onder meer in de preambule tot
het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling, bij-
gewerkt tot en met de tiende wijziging d.d. 9 december 1974, ge-
plaatst in Trb. 1975, 70; zie ook, laatstelijk, Trb. 1979, 40.

Van het op 9 december 1948 te Parijs totstandgekomen Verdrag
inzake de voorkoming en de bestraffing van genocide, naar welk
Verdrag in artikel 1 van het onderhavige Verdrag wordt verwezen,
zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1960, 32; zie ook, laatstelijk,
Trb. 1970, 190.

Van het op 12 augustus 1949 te Genève totstandgekomen Verdrag
voor de verbetering van het lot der gewonden en zieken, zich be-
vindende bij de strijdkrachten te velde, naar welk Verdrag in artikel 1,
tweede lid, van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, is de tekst
geplaatst in Stb. 1954, 246 en de vertaling in Trb. 1951, 72; zie ook,
laatstelijk, Trb. 1967, 127.

Van het op 12 augustus 1949 te Genève totstandgekomen Verdrag
voor de verbetering van het lot der gewonden, zieken en schip-
breukelingen van de strijdkrachten ter zee, naar welk Verdrag wordt
verwezen in artikel 1, tweede lid, van het onderhavige Verdrag, is de
tekst geplaatst in Stb. 1954, 247 en de vertaling in Trb. 1951, 73;
zie ook, laatstelijk, Trb. 1967, 128.

Van het op 12 augustus 1949 te Genève totstandgekomen Verdrag
betreffende de behandeling van krijgsgevangenen, naar welk Verdrag
in artikel 1, tweede lid, van het onderhavige Verdrag wordt ver-
wezen, is de tekst geplaatst in Stb. 1954, 248 en de vertaling in Trb.
1951, 74; zie ook, laatstelijk, Trb. 1967, 129.



Van het op 12 augustus 1949 te Genève totstandgekomen Verdrag
betreffende de bescherming van burgers in oorlogstijd, naar welk
Verdrag in artikel 1, tweede lid, van het onderhavige Verdrag wordt
verwezen, is de tekst geplaatst in Stb. 1954, 249 en de vertaling in
Trb. 1951, 75; zie ook, laatstelijk, Trb. 1967, 130.

Bovengenoemde verdragen van 1949 zijn aangevuld bij twee op
12 december 1977 te Bern voor ondertekening opengestelde Proto-
collen, waarvan de Engelse en de Franse tekst zijn geplaatst in Trb.
1978, 41 (Protocol 1) en Trb. 1978, 42 (Protocol II).

Uitgegeven de negentiende april 1979.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
C. A. VAN DER KLAAUW


